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סדר הלל

Hallel
Hallel is recited while standing. The leader recites the following
b’rakhah, which is then repeated by the congregation:

Hallel is recited while standing. The leader recites the following
b’rakhah, which is then repeated by the congregation:

,ֹלהינוּ ֶ ֽמלֶ ְך ָהעוֹלָ ם
ֽ ֵ ָבּרוְּך ַא ָתּה יהוה ֱא
.ת־ה ַהלֵּ ל
ַ  ו ִצוָּ ֽנוּ לִ ְקרֹא ֶא,ֺותיו
ָ ֲא ֶשׁר ִק דּ ָ ֽשׁנוּ בּ ִמ ְצ

Barukh atah Adonai, our God, sovereign of time and space, who has provided us with
a path to holiness through the observance of mitzvot and instructed us to recite the
psalms of joyful praise, the Hallel.
Barukh atah adonai eloheinu melekh ha-olam,
asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu likro et ha-hallel.

Halleluyah—joyfully praise God!
Celebrate, O faithful servants of Adonai; celebrate Adonai’s name.
May the name of Adonai be blessed, now and forever.
From the east, where the sun rises, to where the sun sets,
may the name of Adonai be acclaimed.
High above every nation is Adonai, beyond the heavens is God’s glory.
Who is like Adonai our God?—enthroned on high,
stooping down to look upon earth and sky,
▶ raising the poor from the dust,
m’kimi mei-afar dal

the impoverished from the dung heap,
seating them with nobles, the nobility of God’s people,
installing the barren woman of the house as a joyful mother of children.
Halleluyah—joyfully praise God!
                    Psalm 113

When the people Israel came out of Egypt, the house of Jacob from a foreign
nation, Judah became God’s holy place, the people Israel became God’s dominion.
Seeing them, the sea took flight, the Jordan flowed backward;
mountains pranced like rams, hills like new-born lambs.

▶ O sea, why run away? Jordan, why flow backward?

Mountains, why prance like rams? Hills, why dance like lambs?
Earth, shake before your Master’s presence, tremble before the God of Jacob,
who turns mountain peaks to pools, flint to fountains.
B’tzeit yisrael mi-mitzrayim, beit yaakov mei-am lo·eiz. Haitah yehudah l’kodsho,
yisrael mamsh’lotav. Hayam ra·ah va-yanos, ha-yarden yisov l’ah|.|or. He-harim rakdu kh’eilim,
g’va·ot kivnei tzon.
▶ Mah l’kha hayam ki tanus, ha-yarden tisov l’ah|.|or. He-harim tirk’du kh’eilim, g’va·ot kivnei tzon.
Mi-lifnei adon h|.|uli aretz, mi-lifnei elo·ah yaakov, hahof·khi ha-tzur agam mayim, h|.|alamish
l’maino mayim.
      Psalm 114

.ַהל לוּיָ הּ
.ת־שׁם יהוה
ֵ  ַהל לוּ ֶא,ַהל לוּ ַע ְב ֵדי יהוה
. ֵמ ַע ָתּה ו ַעד עוֹלָ ם,י ִהי ֵשׁם יהוה מב ָֹרְך
. מ ֻהלָּ ל ֵשׁם יהוה,שׁ ֶמשׁ ַעד מבוֹאוֹ
ֽ ֶ ִמ ִמּ ְז ַרח
. ַעל ַה ָשּׁ ַ ֽמיִ ם כּבוֹדוֹ,ָרם ַעל ׇכּל־גּוֹיִ ם יהוה
.יהי לָ ָ ֽשׁ ֶבת
ֽ ִ  ַה ַמּגְ ִבּ,ֹלהינוּ
ֽ ֵ ִמי ַכּיהוה ֱא
. ַבּ ָשּׁ ַ ֽמיִ ם ָוּב ָ ֽא ֶרץ,ילֽי לִ ְראוֹת
ִ ַה ַמּ ְשׁ ִפּ
. ֵמ ַא ְשׁפֹּת יָ ִרים ֶא ְביוֹן,ימי ֵמ ָע ָפר ָדּל
ֽ ִ ◀ מ ִק
. ִעם נ ִד ֵיבי ַעמּוֹ,יבי ִעם נְ ִד ִיבים
ֽ ִ הוֹשׁ
ִ ל
. ַהל לוּיָ הּ. ֵאם ַה ָבּנִ ים שׂ ֵמ ָחה,יבי ֲע ֶ ֽק ֶרת ַה ַבּֽיִ ת
ֽ ִ מוֹש
ִ
תהלים קיג

.ֹלעז
ֵ  ֵבּית יַ ֲעקֹב ֵמ ַעם,בּ ֵצאת יִ ְשׂ ָר ֵאל ִמ ִמּ ְצ ָ ֽריִ ם
.לוֹתיו
ָ  יִ ְשׂ ָר ֵאל ַמ ְמ שׁ,הוּדה ל ׇק ְדשׁוֹ
ָ ָהי ָתה י
. ַהיַּ ְר ֵדּן יִ סֹּב ל ָאחוֹר,ַהיָּ ם ָר ָאה וַ יָּ ֹנס
. גּ ָבעוֹת ִכּ ְבנֵ י צֹאן,ֶה ָה ִרים ָר קדוּ כ ֵאילִ ים
. ַהיַּ ְר ֵדּן ִתּסֹּב ל ָאחוֹר,◀ ַמה לּ ָך ַהיָּ ם ִכּי ָתנוּס
. גּ ָבעוֹת ִכּ ְבנֵ י צֹאן,ֶה ָה ִרים ִתּ ְר קדוּ כ ֵאילִ ים
.וֹהּ יַ ֲעקֹב
ַ ֽ ִמלִּ ְפנֵ י ֱאל,ִמלִּ ְפנֵ י ָאדוֹן ֽחוּלִ י ָ ֽא ֶרץ
. ַחלָּ ִמישׁ ל ַמ ְעי נוֹ ָ ֽמיִ ם,ַהה ֹפ ִכי ַהצּוּר ֲאגַ ם ָ ֽמיִ ם
תהלים קיד

Hallel , comprising Psalms
113–118, is a collection of
psalms of celebration recited on joyous occasions:
Rosh H|.|odesh, Pesah|.|, Shavuot, Sukkot, H|.|anukkah,
and Yom HaAtzmaut. It
is also included in the
Pesah|.| seder, where it is
divided into two parts that
surround the meal. The
connection to Pesah|.| is not
incidental. In addition to
the reference to the exodus
in Psalm 114 (“When Israel
came out of Egypt ...”), the
elevation of the oppressed
and lowly to a place of
honor is a recurring theme
in Hallel and is the focus of
Hallel’s opening, Psalm 113.
Communal themes continue in Psalm 114 and 115, and
then switch in Psalm 116,
which speaks of personal
suffering and healing: the
author appears to be recovering from a terrible illness.
By using the theme of the
exodus as a metaphor for
all celebratory moments,
Hallel extends the notion
of redemption to include
both moments of leaving
behind oppression and also
moments of overcoming
personal or communal
tragedy or psychological
dejection—and thus of
entering into a world of
freedom and renewal.

PSALM 113 praises God as caring for the downtrodden. The midrash takes it as a psalm recited in Egypt on
the night of the plague of the killing of the firstborn. It was, said the ancient rabbis, the first instance since
creation in which anyone had praised God. Who did so? The long-enslaved Israelites praised God when they
ceased being slaves to Pharaoh and became servants of God. (Reuven Hammer, based on Midrash Psalms)
Celebrate �הלְ ל וּ.
ַ The Hebrew word implies something akin to the praise offered an honoree or host at a festivity.
PSALM 114. Here, all of creation participates in the exodus from Egypt. The miraculous events attached to the
exodus and the march in the desert are seen as cosmically reflecting God’s relation to the people Israel.
A FOREIGN nation מ ַעם ל ֵֹעז.ֵ Literally, “a people speaking a foreign tongue.”
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The following paragraph is omitted on Rosh H|.|odesh
and the last six days of Pesah|.|.

Not to us Adonai, not to us, but to Your own name give glory,
that You may be known as faithful and kind.
Why should nations say, “Where is their God?”
You are in heaven, doing whatever You will.
Their idols are made of silver and gold—
the work of human hands—with mouths that cannot speak,
eyes that cannot see, ears that cannot hear, a nose that cannot smell,
hands that cannot touch, feet that cannot walk,
throats that utter no sound.
Their creators shall suffer that fate—all who have faith in them.
▶ People of Israel, trust in Adonai, Israel’s protector and shield;
house of Aaron, trust in Adonai, Aaron’s protector and shield;
all who revere Adonai, trust in Adonai, your protector and shield.
Atzabeihem kesef v’zahav, ma·aseih y’dei adam.
Peh lahem v’lo y’dabeiru, einayim lahem v’lo yiru.
Oznayim lahem v’lo yishma·u, af lahem v’lo y’rih|.|un.
Y’deihem v’lo y’mishun, ragleihem v’lo y’haleikhu, lo yehgu bigronam.
K’mohem yihyu oseihem, kol asher botei·ah|.| bahem.
▶ Yisrael b’tah|.| badonai, ezram u-maginam hu.
Beit aharon bit·h|.|u vadonai, ezram u-maginam hu.
Yirei Adonai bit·h|.|u vadonai, ezram u-maginam hu.

Adonai, remembering us, will bless:
will bless the house of Israel,
will bless the house of Aaron,
will bless those who revere Adonai, the lowly and the great.
Adonai will add to your blessings—yours and your children.
For you are blessed by Adonai, who formed heaven and earth:
▶ the heavens are God’s, the earth is given to human beings.
The dead do not celebrate God, nor any who go down to the grave,
but we shall bless God, now and always.
Halleluyah—joyfully praise Adonai!
Adonai zekharanu y’varekh,
y’varekh et beit yisrael, y’varekh et beit aharon.
Y’varekh yirei Adonai, ha-k’tanim im ha-g’dolim.
Yosef Adonai aleikhem, aleikhem v’al b’neikhem.
B’rukhim atem ladonai, oseh shamayim va-aretz.
▶ Ha-shamayim shamayim ladonai, v’ha-aretz natan livnei adam.
Lo ha-meitim y’hal’lu yah v’lo kol yordei dumah.
Va-anah|.|nu n’varekh yah mei-atah v’ad olam. Halleluyah.
                            Psalm 115

The following paragraph is omitted on Rosh H|.|odesh
and the last six days of Pesah|.|.

, ִכּי ל ִשׁ ְמָך ֵתּן ָכּבוֹד, ֹלא לָ ֽנוּ,ֹלא לָ ֽנוּ יהוה
.ַעל ַח ְס דָּך ַעל ֲא ִמ ֶ ֽתָּך
.יהם
ֶ ֹלה
ֵ  ַאיֵּ ה נָ א ֱא,ֹאמרוּ ַהגּוֹיִ ם
 לָ ָֽמּה י
. כֹּל ֲא ֶשׁר ָח ֵפץ ָע ָשׂה,אֹלהינוּ ַב ָשּׁ ָ ֽמיִ ם
ֽ ֵ ֵו
. ַמ ֲע ֵשׂה י ֵדי ָא ָדם,יהם ֶכּ ֶֽסף ו זָ ָהב
ֶ ֲע ַצ ֵבּ
. ֵעינַ ֽיִ ם לָ ֶהם ו ֹלא יִ ְראוּ,ֶפּה לָ ֶהם ו ֹלא י ַד ֵבּֽרוּ
. ַאף לָ ֶהם ו ֹלא י ִריחוּן,ׇא ְזנַ ֽיִ ם לָ ֶהם ו ֹלא יִ ְשׁ ָ ֽמעוּ
. ֹלא יֶ ְהגּוּ ִבּגְ רוֹנָ ם,יהם ו ֹלא י ַהלֵּ ֽכוּ
ֶ ֵ ַרגְ ל,יהם ו ֹלא י ִמישׁוּן
ֶ י ֵד
. כֹּל ֲא ֶשׁר בּ ֵ ֹֽט ַח ָבּ ֶהם,יהם
ֶ מוֹהם יִ ְהיוּ ע ֵֹשׂ
ֶ כּ
, ֶע ְז ָרם ָוּמגִ נָּ ם הוּא,◀ יִ ְשׂ ָר ֵאל בּ ַטח ַבּיהוה
, ֶע ְז ָרם ָוּמגִ נָּ ם הוּא,ֵבּית ַא ֲהרֹן ִבּ ְטחוּ ַביהוה
. ֶע ְז ָרם ָוּמגִ נָּ ם הוּא,יִ ְר ֵאי יהוה ִבּ ְטחוּ ַביהוה
,יהוה ז ָכ ָ ֽרנוּ י ָב ֵרְך
,ת־בּית יִ ְשׂ ָר ֵאל
ֵ י ָב ֵרְך ֶא
.ת־בּית ַא ֲהרֹן
ֵ י ָב ֵרְך ֶא
. ַה קּ ַטנִּ ים ִעם ַהגּ דֹלִ ים,י ָב ֵרְך יִ ְר ֵאי יהוה
. ֲעלֵ ֶיכם ו ַעל בּנֵ ֶיכם,י ֵֹסף יהוה ֲעלֵ ֶיכם
, ע ֵֹשׂה ָשׁ ַ ֽמיִ ם וָ ָ ֽא ֶרץ,רוּכים ַא ֶתּם לַ יהוה
ִ בּ
. ו ָה ָ ֽא ֶרץ נָ ַתן לִ ְבנֵ י ָא ָדם,◀ ַה ָשּׁ ַ ֽמיִ ם ָשׁ ַ ֽמיִ ם לַ יהוה
,דוּמה
ָ ֹלא ַה ֵמּ ִתים י ַהל לוּ יָ הּ ו ֹלא ׇכּל־י ֹר ֵדי
. ַהל לוּיָ הּ.וַ ֲאנַ ְֽחנוּ נ ָב ֵרְך יָ הּ ֵמ ַע ָתּה ו ַעד עוֹלָ ם
תהלים קטו

Psalm 115. Beginning with
Psalm 115, Hallel introduces a plea for God’s continuing role in our lives. This psalm has two distinct stanzas,
which in the recitation in the synagogue become almost separate poems. The first is an extended argument
on the uselessness of idols, ending with a call to both priests and laypeople to trust in God. The second offers
assurance of God’s continued blessing of the people. The psalm concludes with the affirmation that God will
indeed bless all who are alive. God’s deliverance during the exodus from Egypt becomes a model for God’s
deliverance in any time of trouble.
those who revere Adonai יִ ְר ֵאי יהוה. Commentators have offered two ways of understanding this phrase.
It may refer to the collectivity of the assemblage: first the priests are addressed and then the laypeople;
and finally, with this phrase, the group as a whole. Some see the term as referring to those who were not
Israelites but were “God-fearing” and who joined in the celebration. In this understanding, the Temple service
addressed non-Jews who joined in Jewish worship, blessed them, and asked that they too respond to the
priests’ call.

Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals
Copyright © 2016 by the Rabbinical Assembly

317   festival s and rosh Ḥodesh · m orning service · hallel

H|.|atzi Hallel. On Rosh
H|.|odesh and the last six
days of Pesah|.|, a shorter
version of Hallel, called
H|.|atzi Hallel or “Partial
Hallel,” is recited. Originally
Hallel was recited only on
the three festivals (Pesah|.|,
Shavuot, and Sukkot) and
H|.|anukkah (which was patterned after Sukkot). Hallel
was not recited on the last
six days of Pesah|.|, because
there were no unique Temple ceremonies on those
days, as there were on each
of the days of Sukkot. The
Partial Hallel is a creation of
the Jews of Babylonia, who
expanded the liturgy in this
way on festive days when
Hallel was not recited in
the Temple. In order to signify the difference between
these days and the others,
the first half of Psalms 115
and 116 was omitted (Babylonian Talmud, Ta∙anit 28b).
Later, midrashic reasons
were given for this practice—for example, noting
that because the miracle of
the exodus was achieved
through violence (with the
drowning of the Egyptians
in the sea), our joy in this
moment is diminished and
we therefore do not recite
the full Hallel. (Reuven
Hammer, adapted)
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The following paragraph is omitted on Rosh H|.|odesh
and the last six days of Pesah|.|.

The following paragraph is omitted on Rosh H|.|odesh
and the last six days of Pesah|.|.

I am filled with love, for indeed, Adonai heard my pleading voice,
turned an ear to me, in the days I called out.
Though the pangs of death embraced me,
and the earth’s deep sought me out, though I met trouble and pain,
I called upon the name of Adonai: “Please, Adonai, save my life!”
Adonai is kind and righteous;
our God is compassionate, guarding even the foolhardy.
Though I was brought low, God saved me.
“Be at ease,” I said to myself, “for Adonai has done this for you.”
You have saved me from death,
my eyes from tears, my feet from stumbling;
▶ I shall walk in God’s presence in the land of the living.
I had faith in God and declared it, even as I suffered greatly
and called out in my delirium: “Everyone deceives.”
How can I repay Adonai for all that has been done for me?
I raise up the cup of deliverance, and call out the name: Adonai.
I shall fulfill my vows to Adonai in front of all of God’s people.
How grave in Adonai’s sight is the death of the faithful!
Surely, Adonai, I am Your servant,
I am the servant born of Your maidservant—
You have untied the bonds that bound me.
Anah Adonai ki ani avdekha, ani avd’kha ben amatekha, pitah|.|ta l’moseirai.

▶ It is to You that I sacrifice a thanksgiving offering,

and call upon the name of Adonai.
I shall fulfill my vows to Adonai
in the presence of the entire people of God,
in the courtyards of Adonai’s house, in your midst, O Jerusalem.
Halleluyah—joyfully praise God!

▶ L’kha ezbah|.| zevah|.| todah u-v’shem Adonai ekra.

N’darai ladonai ashalem negdah na l’khol amo.
B’h|.|atzrot beit Adonai, b’tokheikhi yerushalayim, halleluyah.
Psalm 116

.ָא ַ ֽה ְב ִתּי ִכּי יִ ְשׁ ַמע יהוה ֶאת־קוֹלִ י ַתּ ֲחנוּנָ י
.ִכּי ִה ָטּה ׇא ְזנוֹ לִ י ְוּביָ ַמי ֶא ְק ָרא
,ֲא ָפ ֽפוּנִ י ֶח ְבלֵ י ָ ֽמוֶ ת ְוּמ ָצ ֵרי שׁאוֹל מ ָצ ֽאוּנִ י
, ְוּב ֵשׁם יהוה ֶא ְק ָרא,ָצ ָרה ו יָ גוֹן ֶא ְמ ָצא
.ָאנָּ ֽה יהוה ַמלּ ָטה נַ ְפ ִשׁי
,אֹלהינוּ מ ַר ֵחם
ֽ ֵ ֵ ו,ַחנּוּן יהוה ו ַצ ִדּיק
.שׁ ֵֹמר פּ ָתאיִ ם יהוה
,הוֹשׁ ַיע
ֽ ִ לּוֹתי ו לִ י י
ֽ ִ ַדּ
. ִכּי יהוה גָּ ַמל ָעלָ ֽיְ ִכי,נוּחיְ ִכי
ֽ ָ שׁוּבי נַ ְפ ִשׁי לִ ְמ
ִֽ
,ִכּי ִחלַּ ְֽצ ָתּ נַ ְפ ִשׁי ִמ ָ ֽמּוֶ ת
.ת־רגְ לִ י ִמ ֶ ֽדּ ִחי
ַ  ֶא,ת־עינִ י ִמן ִדּ ְמ ָעה
ֵ ֶא
.◀ ֶא ְת ַהלֵּ ְך לִ ְפנֵ י יהוה בּ ַא ְרצוֹת ַה ַחיִּ ים
.אד
ִ  ֲאנִ י ָע ִנ,ֶה ֱא ַ ֽמנְ ִתּי ִכּי ֲא ַד ֵבּר
ֹ ֽיתי מ
.ל־ה ָא ָדם כֹּזֵ ב
ָ  ׇכּ,ֲאנִ י ָא ַ ֽמ ְר ִתּי ב ׇח ְפ ִזי
.וֹהי ָעלָ י
ִ ֽל־תּגְ מוּל
ַ  ׇכּ,ָמה ָא ִשׁיב לַ יהוה
. ְוּב ֵשׁם יהוה ֶא ְק ָרא,כּוֹס י שׁוּעוֹת ֶא ָשּׂא
.ל־עמּוֹ
ַ נ ָד ַרי לַ יהוה ֲא ַשׁלֵּ ם נֶ גְ ָדה נָּ א ל ׇכ
.יָ ָקר בּ ֵעינֵ י יהוה ַה ָ ֽמּוְ ָתה לַ ֲח ִס ָידיו
,ן־א ָמ ֶ ֽתָך
ֲ  ֲאנִ י ַע ְב דָּך ֶבּ,ָאנָּ ֽה יהוה ִכּי ֲאנִ י ַע ְב ֶ ֽדָּך
.מוֹס ָרי
ֵ ִפּ ַ ֽתּ ְח ָתּ ל
.תּוֹדה ְוּב ֵשׁם יהוה ֶא ְק ָרא
ָ ◀ ל ָך ֶא ְז ַבּח זֶ ַֽבח
.ל־עמּוֹ
ַ  נֶ גְ ָדה נָּ א ל ׇכ,נ ָד ַרי לַ יהוה ֲא ַשׁלֵּ ם
. ַהל לוּיָ הּ.רוּשׁלָ ֽיִ ם
ָ תוֹכ ִֽכי י
ֵ  בּ,בּ ַח ְצרוֹת ֵבּית יהוה
תהלים קטז

Psalm 116. The previous
psalm told of God’s rescue
of the people Israel and the
exodus from Egypt; now,
Psalm 116 tells the story of
rescue from the point of
view of a single individual
who has suffered and has
returned to health. The
psalm is also the story of
faithfulness, even under the
worst of circumstances.
When Hallel is shortened, the first eleven verses
of Psalm 116—verses mentioning illness and distress
—are left out; only the
second half of the psalm—
words offering thanksgiving—is recited.
I shall walk in God’s
presence ֶא ְת ַה ֵ�לּ ְך לִ ְפנֵ י
יהוה. The language here
may echo the command
to Abraham, “walk in My
presence and be wholehearted” (Genesis 17:1).
Just as Abraham received
God’s blessing, so too does
the psalmist, who has been
faithful to God.

I am Your servant ֲאנִ י
ע ְב�דֶּ ֽ ָך.ַ The ancient rabbis
imagine God remarking:
“You are My servants,
and not the servants of
servants” (Yalkut Shimoni,
commenting on Leviticus
25:55). In saying that we are
the servants of God and
not of other human beings,
the rabbis emphasized
the dignity of each Jewish
person. For instance, they viewed as a sinner the Hebrew slave who insisted on remaining in his master’s
possession even after his term of indenture was up.
Similarly, the morning blessings include thanksgiving
to God “who made me free.”

bonds לְ מ�וֹ ֵס ָרי. Or “harness.” The Hebrew word refers
to the straps that tie down the burden an animal
carries on its back.

Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals
Copyright © 2016 by the Rabbinical Assembly

318   festival s and rosh Ḥodesh · m orning service · hallel

  שחרית ליום טוב וראש חודש · הלל318

Joyfully praise Adonai, all you nations,
extol God all you peoples;
for God has overwhelmed us with kindness and love,
and Adonai’s faithfulness endures forever.
Halleluyah—joyfully praise God!
Hallelu et Adonai kol goyim, shabh|.|uhu kol ha-umim.
Ki gavar aleinu h|.|asdo, ve-emet Adonai l’olam. Halleluyah.
                            Psalm 117

Each of the following four verses is chanted first by the leader and then
repeated by the congregation, verse by verse. Some follow the practice of
the congregation repeating the entire first line (“Give thanks…”) after each
verse recited by the leader.

D Give thanks to Adonai who is good; God’s love and kindness endure forever.
D Let the house of Israel declare: God’s love and kindness endure forever.

Let the house of Aaron declare: God’s love and kindness endure forever.
Let those who revere Adonai declare: God’s love and kindness endure forever.

D Hodu ladonai ki tov, ki l’olam h|.|asdo.
D Yomar na yisrael, ki l’olam h|.|asdo.
Yomru na veit aharon, ki l’olam h|.|asdo.
Yomru na yirei Adonai, ki l’olam h|.|asdo.

Tormented, I cried to Adonai,
God answered me with open arms.
Min ha-meitzar karati yah, anani va-merh|.|av yah.

Adonai is with me, I do not fear;
what can anyone do to me?
With Adonai as my help, I face my enemies.
Better to depend on Adonai than on human beings;
better to depend on Adonai than on the prominent and powerful.
If any nation surrounds me, with God’s name I shall cut them down.
Though they surround and encircle me, with God’s name
I shall cut them down.
Though they swarm round me like bees,
they shall be stamped down like thorns on fire,
for with God’s name, I shall cut them down.
Though I be pushed and stagger, Adonai shall be my help.
                           continued

.ל־ה ֻא ִמּים
ָ  ׇכּ, ַשׁ בּ ֽחוּהוּ, ׇכּל־גּוֹיִ ם,ַהל לוּ ֶאת־יהוה
. ַהל לוּיָ הּ, וֶ ֱא ֶמת יהוה ל עוֹלָ ם,ִכּי גָ ַבר ָעלֵ ֽינוּ ַח ְסדּוֹ
תהלים קיז
Each of the following four verses is chanted first by the leader and then
repeated by the congregation, verse by verse. Some follow the practice of
the congregation repeating the entire first line ( )ה וֹ� ד�וּafter each verse
recited by the leader.

. ִכּי ל עוֹלָ ם ַח ְסדּוֹ, הוֹדוּ לַ יהוה ִכּי טוֹבC
.ִכּי ל עוֹלָ ם ַח ְסדּוֹ
,ֹאמר נָ א יִ ְשׂ ָר ֵאל
ַ יC
. ִכּי ל עוֹלָ ם ַח ְסדּוֹ,ֹאמרוּ נָ א ֵבית ַא ֲה ֹרן
 י
. ִכּי ל עוֹלָ ם ַח ְסדּוֹ,ֹאמרוּ נָ א יִ ְר ֵאי יהוה
 י
. ָענָ ֽנִ י ַב ֶמּ ְר ָחב יָ הּ,אתי יָּ הּ
ִ ִמן ַה ֵמּ ַצר ָק ָ ֽר
. ַמה יַּ ֲע ֶשׂה לִ י ָא ָדם,יהוה לִ י ֹלא ִא ָירא
. וַ ֲאנִ י ֶא ְר ֶאה בשֹׂנ ָאי,יהוה לִ י בּע ֹז ָרי
.ט ַח ָבּ ָא ָדם
ֹ ֽ  ִמ בּ,טוֹב לַ ֲחסוֹת ַבּיהוה
.ט ַח ִבּנְ ִד ִיבים
ֹ ֽ  ִמ בּ,טוֹב לַ ֲחסוֹת ַבּיהוה
. בּ ֵשׁם יהוה ִכּי ֲא ִמילַ ם,ׇכּל־גּוֹיִ ם ס ָב ֽבוּנִ י
. בּ ֵשׁם יהוה ִכּי ֲא ִמילַ ם,ַס ֽבּוּנִ י גַ ם ס ָב ֽבוּנִ י
,קוֹצים
ִ ַס ֽבּוּנִ י ִכ ְדב ִֹרים דּ ֲֹעכוּ כּ ֵאשׁ
.בּ ֵשׁם יהוה ִכּי ֲא ִמילַ ם
. וַ יהוה ֲעזָ ָ ֽרנִ י,יתנִ י לִ נְ פֹּל
ֽ ַ ָדּחֹה ד ִח

Psalm 118 is composed of
several sections. It begins
with an opening call and
response, proclaiming
God’s enduring love. In
the next section, the poet
praises God after having recovered from the
depths of despair or a
life-threatening event—an
illness, or perhaps an attack
by an enemy. A section
filled with expressions
of thanks follows. The
devotee then enters God’s
Temple, calling on God for
further help, and ends by
expressing thankfulness.
In the formal synagogue
recitation of Hallel, each of
these sections is experienced separately; in many
medieval manuscripts of
the Book of Psalms, the
different sections appear as
separate psalms.

give thanks to adonai
ה�וֹד וּ� ַליהוה.
ֽ
There are a variety of traditions for how
exactly the interplay between leader and congregation is to proceed; already
in the Mishnah, there is
an acknowledgment that
different communities have
           continued
different traditions for the
antiphonal recitation of Hallel (Sukkah 3:11). It is preferable to follow the earlier rabbinic preference, in which
the congregation repeats each line after the leader, verse by verse. However, according to an alternative medieval practice, the congregation responds with the first line—Hodu ladonai (“Give thanks to Adonai”)—after
each verse recited by the leader. Local custom determines how these lines should be chanted.
Tormented . . . open arms  ַב�מֶּ ְר ָחב יָ �הּ. . .מן ַה�מֵּ ַצר.ִ The Hebrew play on words is difficult to capture in English.
Meitzar, translated here as “tormented” and by some as “distress,” literally means “a narrow or tight place.”
Merh|.|av, its antonym, translated here as “open arms,” might literally be translated as “expansiveness.” The
experience of rescue and redemption is a journey from narrowness and constriction—a feeling of being tied
in knots—to wide expanse—being untied and allowed to stretch out fully. The Hebrew is ambiguous about
whether it is God who answers “expansively” or whether the supplicant is now able to have an open heart.
I SHALL CUT THEM DOWn ילם
ַ א ִמ.ֲ The Hebrew root is uncertain. It may derive from the preposition mul (that
is: those who stand over against me). Our translation takes it from the verbal root mul, “cut off,” as in its use
in connection with circumcision, b’rit milah. Alternatively, it may also derive from millel, “speak”; it would then
have the meaning “I quieted them” (literally, “I shut them up”).
THORNS ON FIRE � ֵא שׁ� ק�וֹ ִצים.
 ְכּThe fire will be put out quickly and easily, for it is fed only by thin needles. The
image of thorns is apt, since the line begins with an image of being surrounded by bees.

Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals
Copyright © 2016 by the Rabbinical Assembly

319   festival s and rosh Ḥodesh · m orning service · hallel

  שחרית ליום טוב וראש חודש · הלל319

Adonai is my strength—I sing to God who rescued me.
In the tents of the righteous, voices resound with song and triumph.
God’s right arm is like an army,
God’s right arm is upraised, God’s right arm is like an army.
Ozi v’zimrat yah, va-y’hi li lishuah.
Kol rinah vishuah b’oholei tzadikim, y’min Adonai osah h|.|ayil.
Y’min Adonai romeimah, y’min Adonai osah h|.|ayil.

I shall not die, but live to tell of Adonai’s deeds.
Though Adonai chastened me, God did not hand me over to death.
▶ Open for me the gates of righteousness,
that I may enter through them, to thank Adonai.
This is the gateway to Adonai; through it the righteous shall enter.

▶ Pit·h|.|u li sha·arei tzedek, avo vam, odeh yah. Zeh ha-sha·ar ladonai, tzadikim yavo·u vo.
                                             Psalm 118:1–20

Each of the following four verses is recited twice:

I will offer thanks to You, for You answered me, and You were my rescuer.
The stone the builders rejected is now the keystone.
This is Adonai’s doing; how wondrous it is in our sight.
This is the day that Adonai has made; we shall celebrate and rejoice in it.
Od’kha ki anitani va-t’hi li lishuah.
Even ma·asu ha-bonim haitah l’rosh pinah.
Mei-eit Adonai haitah zot, hi niflat b’eineinu.
Zeh hayom asah Adonai, nagilah v’nism’h|.|ah vo.

.ישׁוּעה
ָ
ִ וַ יְ ִהי לִ י ל,ׇע ִזּי ו ִז ְמ ָרת יָ הּ
,ישׁוּעה בּ ׇא ְׇהלֵ י ַצ ִדּ ִיקים
ָ קוֹל ִרנָּ ה ִו
.י ִמין יהוה ֽ ֹע ָשׂה ָ ֽחיִ ל
. י ִמין יהוה ֽ ֹע ָשׂה ָ ֽחיִ ל,רוֹמ ָמה
ֽ ֵ י ִמין יהוה
. וַ ֲא ַס ֵפּר ַמ ֲע ֵשׂי יָ הּ,ֹלא ָאמוּת ִכּי ֶא ְחיֶ ה
. ו לַ ָ ֽמּוֶ ת ֹלא נ ָתנָ ֽנִ י,יַ סֹּר יִ סּ ַ ֽרנִּ י יָּ הּ
.אוֹדה יָ הּ
ֶ  ָאבֹא ָבם,◀ ִפּ ְתחוּ לִ י ַשׁ ֲע ֵרי ֶצ ֶֽדק
. ַצ ִדּ ִיקים יָ ֽ ֹבאוּ בוֹ,זֶ ה ַה ַשּׁ ַער לַ יהוה
א–כ:תהלים קיח
Each of the following four verses is recited twice:

.ישׁוּעה
ָ
ִ וַ תּ ִהי לִ י ל,יתנִ י
ֽ ָ ִאוֹדָך ִכּי ֲענ

. ָהי ָתה ל רֹאשׁ ִפּנָּ ה,ֶ ֽא ֶבן ָמ ֲאסוּ ַהבּוֹנִ ים
. ִהיא נִ ְפלָ את בּ ֵעינֵ ֽינוּ,ֵמ ֵאת יהוה ָהי ָתה זֹּאת
. נָ ִ ֽגילָ ה ו נִ ְשׂ מ ָחה בוֹ,זֶ ה ַהיּוֹם ָע ָשׂה יהוה
The leader chants each of the next four lines,
which are in turn repeated by the congregation:

.הוֹשׁ ָיעה נָּ א
ֽ ִ  ָאנָּ ֽא יהוהC
.הוֹשׁ ָיעה נָּ א
ֽ ִ  ָאנָּ ֽא יהוהC
.יחה נָ א
ֽ ָ ִָאנָּ ֽא יהוה ַה ְצל
.יחה נָ א
ֽ ָ ִָאנָּ ֽא יהוה ַה ְצל

The leader chants each of the next four lines, which are in turn repeated by the congregation:

D Adonai, we implore You: deliver us.

D Adonai, we implore You: deliver us.

Adonai, we implore You: grant us success.

Adonai, we implore You: grant us success.

D Ana Adonai hoshi∙ah na. D Ana Adonai hoshi∙ah na.
Ana Adonai hatzlih|.|ah na.

Ana Adonai hatzlih|.|ah na.

Each of the following four verses is recited twice:

Blessed are you who come in the name of Adonai;
may the blessings of the house of Adonai be upon you.
Adonai is our God, lighting our path. Dress the horns of the altar with branches of myrtle
in celebration of the festival.
You are my God and I offer thanks to You; My God, I exalt You.
D Give thanks to Adonai who is good; God’s love and kindness endure forever.
Barukh haba b’sheim Adonai, beirakh∙nukhem mi-beit Adonai.
El Adonai vaya∙er lanu, isru h|.|ag ba-avotim ad karnot ha-mizbei∙ah|.|.
Eili atah v’odeka, elohai arom’meka.
D Hodu ladonai ki tov, ki l’olam h|.|asdo.
                  Psalm 118:21–29

Each of the following four verses is recited twice:

.נוּכם ִמ ֵבּית יהוה
ֶ  ֵבּ ַר ְכ,ָבּרוְּך ַה ָבּא בּ ֵשׁם יהוה
. ִא ְסרוּ ַחג ַבּ ֲעב ִֹתים ַעד ַק ְרנוֹת ַה ִמּ ְז ֵבּ ַֽח,ֵאל יהוה וַ יָּ ֶֽאר לָ ֽנוּ
.רוֹמ ֶ ֽמ ָךּ
 ֹלהי ֲא
ַ  ֱא,אוֹד ָךּ
ֽ ֶ ֵאלִ י ַא ָתּה ו
. ִכּי ל עוֹלָ ם ַח ְסדּוֹ, הוֹדוּ לַ יהוה ִכּי טוֹבC
כא–כט:תהלים קיח

I will offer thanks א�וֹד ָך.
ְ
The psalms of Hallel move
back and forth between expressions of gratitude and
pleas for help. These four
verses represent the height
of personal and communal
celebration in Hallel, out of
which arises an especially
terse and intense plea for
deliverance and success in
our lives.
Keystone ֹא� �פּ ִ ָ�נּ ה
לְ ר שׁ. The
keystone tops the arch. It is
a small stone which is specially selected but which
when in place holds the
whole structure in balance.
In this image, the people
Israel have been specially
selected to be the height
of creation, the key to its
being able to stand firm.
(Benjamin Sommer)
May the blessings of the
house of Adonai be upon
you  ֵ�בּ ַר ְכנ� ֶוּכם ִמ ֵ�בּ ית יהוה.
Literally, “We bless you
from the house of Adonai.”
In its biblical context, this
was probably a priestly
statement of blessing.

Dress א ְסר וּ� ַחג.ִ There is
some dispute as to the
meaning of the Hebrew verb. Some scholars suggest that it is related to the Akkadian verb meaning “to surround,” which would then mean: “Surround the horns of the altar.” Others take it to mean “bind the festal offering to the horns of the altar with cords.” Our translation here attempts to convey nuances of both of these
interpretations. The ancient rabbis interpreted the phrase isru h|.|ag as the day after the festival.
myrtle ( ֲעב ִֹתיםavotim). In Leviticus 23:40, which mentions the lulav and etrog in connection with Sukkot,
the myrtle is called the “thick tree” (eitz avot). Perhaps the entire phrase was an instruction that this is the
moment the myrtle is tied to the altar, and that the instruction, originally noted in the margin of the psalm,
eventually became incorporated into the body of the psalm; we have therefore put the phrase in italics.

Siddur Lev Shalem for Shabbat and Festivals
Copyright © 2016 by the Rabbinical Assembly

320   festival s and rosh Ḥodesh · m orning service · hallel

ADONAI IS MY STRENGTH
ע�זִּ י וְ זִ ְמ ָרת יָ �הּ. ׇThe psalmist quotes the Song at the
Sea (Exodus 15:2), as if to
say that each experience
of rescue is a re-experience
of the exodus from Egypt,
and thus an occasion for
similarly exultant song.
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Kaddish: Beauty of
the World

,ַהּל לוּ ֶאת ַה ֵתּ ֵבל
.לוֹאהּ
ָ ַהּל לוּ ֶאת מ
,ֽיה
ָ סּוּפ
ֶ ַהּל לוּ ֶאת ִכּ
.ֶאת יׇ ְפיָ הּ ִויגוֹנָ הּ
,ַהּל לוּ ֶ ֽא ֶבן וָ ֵאשׁ
נָ ָהר ו לִ ילָ ְך
בּוֹד ָדה
ֵ ו ִצפּוֹר
.ַבּ ַחלּוֹן
ַהּל לוּ ֶאת ֶ ֽרגַ ע
פּ ִר ַיצת ַה ָשּׁלֵ ם
ו ֶאת ֶ ֽרגַ ע פּ ִר ַיצת
.ַה ָשּׁלֵ ם בּ ִרנָּ ה
אוֹד ֶכם
 ַהּל לוּ בּ ׇכל מ
ְ
דּוֹע
ֵ ֶאת ַה ֹֽיּ ִפי ַה
ְך—וּראוּ
ִכּי יִ ְפ ַעת ַה ֵתּ ֵבל
.ִהיא לָ ֶכם
Praise the world—
praise its fullness
and its longing,
its beauty and its grief.

May all that You have created praise You, Adonai our God.
Your faithful, the righteous who do Your will, and all of Your
people, the house of Israel, shall joyfully glorify and thank,
exalt and extol, sanctify and celebrate Your name, our
Sovereign.
▶ It is good to offer You thanks, fitting to sing to Your name,
for You are God from the beginning to the end of time.
Barukh atah Adonai, Sovereign, celebrated through words
of praise.
On Sukkot, congregations that include Hoshanot here continue on page 383.

ַק ִּדיׁש ָׁשלֵ ם

Leader:

May God’s great name be exalted and hallowed throughout
the created world, as is God’s wish. May God’s sovereignty
soon be established, in your lifetime and in your days, and in
the days of all the house of Israel. And we say: Amen.
May God’s great name be acknowledged forever and ever!

,עּותּה
ֵ  ִּכ ְר, ּב ָעל ָמא ִּדי ב ָרא,יִ ְתּגַ ַּדל ו יִ ְת ַק ַּדׁש ׁש ֵמּה ַר ָּבא
ל־ּבית
ֵ יֹומיכֹון ְּוב ַחּיֵ י ד ׇכ
ֵ כּותּה ּב ַחּיֵ יכֹון ְּוב
ֵ ְו יַ ְמלִ יְך ַמל
. ו ִא ְמרּו ָא ֵמן, ַּב ֲעגָ לָ א ִּוב ְז ַמן ָק ִריב,יִ ְׂש ָר ֵאל

.י ֵהא ׁש ֵמּה ַר ָּבא מ ָב ַרְך ל ָעלַ ם ּולְ ָעל ֵמי ָעל ַמּיָ א

Y’hei sh’meih raba m’varakh l’alam u-l’almei almaya.
Leader:

and the moment
when the whole
bursts forth in joy.

May the prayers and pleas of all Israel be accepted by their
creator in heaven. And we say: Amen.

Praise the dying beauty
with all your breath,
and praising, see

May heaven bestow on us, and on all Israel, life and abundant
and lasting peace. And we say: Amen.

the beauty of the world
is your own.

May the one who creates peace on high bring peace to us and
to all Israel [and to all who dwell on earth]. And we say: Amen.

—marcia falk

Leader:

Congregation and Leader:

Congregation and Leader:

Praise the moment
when the whole
bursts through pain

and the solitary bird
at the window.

May all that You have
created יְ ַהלְ לֽ � ָוּך. B’rakhot
form a frame around the
recitation of the psalms
that constitute Hallel. Having begun with a b’rakhah,
Hallel now concludes with
a b’rakhah.

On Sukkot, congregations that include Hoshanot here continue on page 383.

Kaddish Shalem

May the name of the Holy One be acknowledged and
celebrated, lauded and worshipped, exalted and honored,
extolled and acclaimed—though God, who is blessed,
b’rikh hu, is truly beyond all acknowledgment and praise,
or any expressions of gratitude or consolation ever spoken
in the world. And we say: Amen.

Praise stone and fire,
lilac and river,

ידיָך ַצ ִדּ ִיקים
ֽ ֶ  וַ ֲח ִס,ל־מ ֲע ֶ ֽשׂיָך
ַ ֹלהינוּ ׇכּ
ֽ ֵ י ַהל לֽ וָּך יהוה ֱא
ל־ע מָּך ֵבּית יִ ְשׂ ָר ֵאל בּ ִרנָּ ה יוֹדוּ ִו ָיב רכוּ
ַ  ו ׇכ,עוֹשׂי רצוֹנֶ ָֽך
ֵ
ירוֹממוּ ו יַ ֲע ִ ֽריצוּ ו יַ ְק ִ ֽדּישׁוּ ו יַ ְמ ִלֽיכוּ
 ישׁ בּחוּ ִו ָיפ ֲארוּ ִו
ַ ִו
.ת־שׁ ְמָך ַמלְ ֵכּֽנוּ
ִ ֶא
,◀ ִכּי ל ָך טוֹב ל הוֹדוֹת וּלְ ִשׁ ְמָך נָ ֶאה ל זַ ֵמּר
.ִכּי ֵמעוֹלָ ם ו ַעד עוֹלָ ם ַא ָתּה ֵאל
. ֶ ֽמלֶ ְך מ ֻהלָּ ל ַבּ ִתּ ְשׁ ָבּחוֹת,ָבּרוְּך ַא ָתּה יהוה

(Hebrew and English)

On Shabbat Ḥol Ha-mo∙ed, Shabbat Rosh H|.|odesh, and Shabbat Ḥanukkah,
we continue with the Shabbat Torah Service on page 168.
On Festivals, we continue with the Festival Torah Service on the next page.

Leader:

רֹומם ו יִ ְתנַ ֵּׂשא
ַ יִ ְת ָּב ַרְך ו יִ ְׁש ַּת ַּבח ו יִ ְת ָּפ ַאר ו יִ ְת
, ּב ִריְך הּוא,ו יִ ְת ַה ָּדר ו יִ ְת ַעּלֶ ה ו יִ ְת ַהּלָ ל ׁש ֵמּה ּד ֻק ְד ָׁשא
ל־בּ ְר ָכ ָתא ו ִׁש ָיר ָתא ֻּת ְׁש ּב ָח ָתא ו נֶ ָח ָמ ָתא
ִ ל ֵ ֽעלָּ א ִמן ׇכּ
. ו ִא ְמרּו ָא ֵמן,ַּד ֲא ִמ ָירן ּב ָעל ָמא
עּותהֹון ּד ׇכל־יִ ְׂש ָר ֵאל ְׇק ָדם ֲאבּוהֹון
 לֹותהֹון ָּוב
 ִּת ְת ַק ַּבל צ
.ִּדי ִב ְׁש ַמּיָ א ו ִא ְמרּו ָא ֵמן
, ו ַחּיִ ים ָעלֵ ֽינּו ו ַעל ּכׇ ל־יִ ְׂש ָר ֵאל,י ֵהא ׁשלָ ָמא ַר ָּבא ִמן ׁש ַמּיָ א
.ו ִא ְמרּו ָא ֵמן
רֹומיו הּוא יַ ֲע ֶׂשה ָׁשלֹום
ָ ע ֶֹׂשה ָׁשלֹום ִּב ְמ
,]ל־יֹוׁש ֵבי ֵת ֵבל

ָעלֵ ֽינּו ו ַעל ּכׇ ל־יִ ְׂש ָר ֵאל [ו ַעל ׇּכ
.ו ִא ְמרּו ָא ֵמן
On Shabbat Ḥol Ha-mo∙ed, Shabbat Rosh H|.|odesh, and Shabbat Ḥanukkah,
we continue with the Shabbat Torah Service on page 168.
On Festivals, we continue with the Festival Torah Service on the next page.
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